	Wyższa Szkoła Biznesu w Dąbrowie Górniczej



	Kierunek studiów: Filologia 

	Moduł / przedmiot: Tłumaczeniowy / Wstęp do przekładoznawstwa

	Profil kształcenia: praktyczny

	Poziom kształcenia: studia I stopnia

	Liczba godzin w semestrze
	1
	2
	3

	
	I
	II
	III
	IV
	V
	VI

	Studia stacjonarne

(w/ćw/lab/pr/e)*
	
	
	
	16w/4el/12pr
	
	

	Studia niestacjonarne

(w/ćw/lab/pr/e)
	
	
	
	
	
	

	WYKŁADOWCA


	Dr Grzegorz Gwóźdź

	FORMA ZAJĘĆ


	Wykład, e-learning, projekt

	CELE PRZEDMIOTU


	Celem zajęć jest wprowadzenie do terminologii przekładoznawczej, omówienie zagadnienia ekwiwalencji przekładoznawczej, pojęcia (nie)przekładalności. Prezentacja i omówienie elementów leksykalnych uwarunkowanych kulturowo. Przegląd teorii i szkół przekładoznawczych.

	Efekt przedmiotowy
	Odniesienie do efektów
	Opis efektów kształcenia
	Sposób weryfikacji efektu

	
	kierunkowych
	obszarowych
	Wiedza

	
	F_W01 


	H1P_W01 


	Ma uporządkowaną

 wiedzę z zakresu filologii 

angielskiej zorientowaną 

na jej zastosowania praktyczne 

w wybranej sferze działalności zawodowej
	Dyskusja, prezentacja

	
	F_W05 


	H1P_W03 


	Zna elementarną 

terminologię z zakresu 

badań nad językiem, literaturą

 i ich kontekstami 
	Kolokwium, egzamin

	
	
	
	Umiejętności

	
	F_U01 


	
	Potrafi wyszukiwać, analizować, 

oceniać, wybierać i wykorzystywać 

informacje niezbędne do 

realizacji typowych działań 

zawodowych filologa
	Kolokwium, egzamin

	
	F_U04 


	
	Potrafi zaplanować i zrealizować 

projekty typowe dla wybranej 

działalności zawodowej 

związanej z wykształceniem 

filologicznym 


	Kolokwium, egzamin

	
	
	
	Kompetencje społeczne

	
	F_K01 


	H1P_K01 


	Ma świadomość poziomu swojej 

wiedzy i umiejętności, zdaje sobie

 sprawę z konieczności ciągłego dokształcania się zawodowego i rozwoju osobistego 
	Kolokwium, egzamin

	
	F_K02 


	H1P_K02 


	Potrafi współdziałać i pracować w 

zespole również interkulturowym, 

przyjmując odpowiedzialność za efekty jego pracy 
	Kolokwium, egzamin

	Nakład pracy studenta  (w godzinach dydaktycznych 1h dyd.=45 minut)** 



	Stacjonarne

udział w wykładach = 16
udział w ćwiczeniach = 

przygotowanie do ćwiczeń = 

przygotowanie do wykładu = 

przygotowanie do egzaminu = 6
realizacja zadań projektowych =12
e-learning = 4
zaliczenie/egzamin =2
inne  (określ jakie) = 

RAZEM: 40
Liczba punktów  ECTS:1,5
w tym w ramach zajęć praktycznych:0,5

	Niestacjonarne

udział w wykładach = 

udział w ćwiczeniach = 

przygotowanie do ćwiczeń = 

przygotowanie do wykładu = 

przygotowanie do egzaminu = 

realizacja zadań projektowych =

e-learning = 
zaliczenie/egzamin =

inne  (określ jakie) = 

RAZEM:

Liczba punktów  ECTS:

w tym w ramach zajęć praktycznych:



	WARUNKI WSTĘPNE


	Opanowanie języka angielskiego na poziomie B2, ugruntowana wiedza w zakresie językoznawstwa języka angielskiego.



	TREŚCI PRZEDMIOTU

(z podziałem na 

zajęcia w formie bezpośredniej i e-learning)


	Treści realizowane w formie bezpośredniej: 

· Wprowadzenie do terminologii przekładoznawczej, 
· Ekwiwalencja przekładoznawcza, 
· Pojęcia (nie)przekładalności. 
· Elementy leksykalne uwarunkowane kulturowo. 
· Przegląd teorii i szkół przekładoznawczych.
Treści realizowane w formie e-learning:

	LITERATURA 

OBOWIĄZKOWA


	· Hejwowski, K. 2004. Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu. Warszawa: PWN.

· Hermans, T. 1985a. The Manipulation of Literature: Studies in Literary Translation, New York: St. Martin’s Press.

· Hermans, T. 1999. Translation in Systems, Manchester: St. Jerome. 

· Lebiedziński, H. 1981. Elementy przekładoznawstwa ogólnego, Warszawa: PWN.

· Pieńkos, J. 2003. Podstawy Przekładoznawstwa. Od Teorii do Praktyki. Kraków: Zakamycze.

· Snell-Hornby, M. 1998/1995. Transaltion Studies. An integrated approach. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

· Venuti, L. (red.) 2004. The Translation Studies Reader. London: Routledge.

	LITERATURA 

UZUPEŁNIAJĄCA
	· Belczyk,A. 2002. Poradnik tłumacza. Z angielskiego na nasze. Kraków: IDEA.

· Chesterman, A. 1997. Memes of Translation, Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

· Kozłowska, D. 1998. Difficult Words in Polish-English Translation, Warszawa: PWN.

· Newmark, P. 1981. Approaches to translation,  Oxford: Pergamon Press.

· Newmark, P. 1988. A Textbook of Translation, New York: Prentice Hall.

	METODY NAUCZANIA

(z podziałem na 

zajęcia w formie bezpośredniej i e-learning)


	W formie bezpośredniej:

· praca w grupach, 

· praca w parach

· praca indywidualna, 

· praca nadzorowana przez nauczyciela, 

· prezentacja materiału  przez nauczyciela
W formie e-learning:
· Prezentacja materiału,

· Dyskusja na forum,

· Quizz, e-lekcja

	POMOCE NAUKOWE
	Podręczniki, tablica multimedialna, Internet, platforma e-learning’owa

	PROJEKT

(o ile jest realizowany w ramach modułu zajęć)
	Tak

	SPOSÓB ZALICZENIA


	Wykład – egzamin
E-learning – zaliczenie bez oceny

Projekt – zaliczenie bez oceny

	FORMA  I WARUNKI ZALICZENIA
	Kolokwium wraz z egzaminem


* W-wykład, ćw- ćwiczenia, lab- laboratorium, pro- projekt, e- e-learning
